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НАУЧНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ
Из опыта работы Комитета научной терминологии АН УССР
Президиум Академии наук УССР в декабре 1977 г. вынес решение о создании Комитета научной терминологии АН УССР и определил его основные задачи. Сделать это было необходимо потому, что терминологическая работа в республике велась недостаточно организован​но и интенсивно, требовала доработки единая, научно обоснованная мето​дика упорядочения отраслевых терминологий, слабо контролировалась правильность употребления терминов в научных трудах, в языке прессы, радио и телевидения, в системе общего и специального образования, не было налажено издание терминологических словарей.

В деятельности Комитета научной терминологии при Президиуме АН УССР четко выделились два главных направления. Прежде всего это — теоретическая разработка актуальных проблем современной научной тер​минологии. Организуя эти исследования, комитет опирается на деятель​ность Института языковедения им. А. А. Потебни АН УССР, Института русского языка АН СССР, Комитета научно-технической терминологии АН СССР в названной и смежных областях. Кроме того, комитет начал заниматься планированием подготовки, рассмотрением и вынесением ре​комендаций по изданию различных словарей, представляемых институтами АН УССР в Редакционно-издательский совет и издательство «Наукова думка» АН УССР.

В своей работе комитет руководствуется тем важным теоретическим положением, что проблемы научной терминологии, ее создания, обновле​ния и т. п. относятся к основным в науке. Как пишет французский линг​вист Ж. Мунен, каждый раз, когда наука поднимается на высшую ступень, она должна думать о своей терминологии, а если данная наука не ставит перед собой этой проблемы, то ее может поставить история.

Известно, что научная терминология является основной формой суще​ствования системы научных понятий, в которых аккумулируются итоги познавательной деятельности человека и общества на данном историческом этапе развития; научное познание мира, фиксирование его результатов невозможны без развития и совершенствования научной терминологии.

«Вопрос не о том, есть ли движение, а о том, как его выразить в логике понятий» \

1 Ленин В. И. Поли. собр. соч., т. 29, с. 230.
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«Никакое настоящее человеческое мышление невозможно без употреб​ления понятий, выраженных на каком-то языке» 2.

Небезынтересны рассуждения по этому поводу Поля Валери, который считал, что попасть в неведомое можно только с помощью слова-термина, которое нащупало сущность предмета и явления, получившего имя. Рас​сматривая эти вопросы уже на уровне языка в целом, Валери в несколько парадоксальной форме отмечал, что язык устанавливает барьер между ра​зумом и вещами, отделяя знакомое от незнакомого. Язык заставляет нас не знать того, что не имеет имени, названия3. В этих высказываниях мы фиксируем внимание на активной роли слова, его воздействии на дальней​шее движение к познанию, к формированию объективной сущности зафик​сированного им понятия. И в этом случае мы должны отбросить пессими​стическое замечание Дирака о том, что новые явления, данные познания часто не могут быть объяснены с помощью известных ранее понятий и даже не могут быть объяснены адекватно словами вообще4.

Естественный человеческий язык способен развиваться беспредельно и может объяснить все предметы, факты, явления познаваемого мира. Ведь без языка нет мысли, язык воплощает движение мысли. «Язык есть практическое, существующее... действительное сознание» 5.

Следует также признать, что не имеют под собой почвы рассуждения лингвистов, утверждающих, будто «языковые барьеры» служат главной причиной разобщения культур народов, затрудняют унификацию и стан​дартизацию терминологии и т. п. Границы общения и распространения культуры, по нашему мнению, не столько языковые, сколько экономиче​ские, социальные и политические. Однако те же социальные и экономиче​ские процессы — развитие многогранных контактов между народами — и в существующих условиях неизбежно ведут к контактам языков (даже раз​ных систем), а это, в свою очередь, обуславливает формирование элемен​тов языковой общности, прежде всего в лексике, в научной терминологии, формулировании понятий особенно.

Известно, что информативная наполненность слова-термийа выше, объемнее, чем слова общеупотребительного, слова общего значения. По​этому знание терминологии для всех людей, владеющих литературным язы​ком, весьма важно и в общекультурном, и в строго профессиональном плане. В этом отношении все научные специальности должны так или ина​че соприкасаться и искать такого соприкосновения с лингвистической наукой, с языковедческой теорией и практикой. Пока же подобные связи в большей мере, чем другими дисциплинами, установлены правоведением и государствоведением. Представители данных наук проявляют понимание значения логики и психолингвистики в толковании терминов, в адекват​ном их восприятии.

Способности определенных групп людей к адекватному пониманию и истолкованию смысла термина, понятия, законодательного акта зависят от ряда причин, и в первую очередь, естественно, от уровня образования, культуры человека, его мировоззренческих установок. Больше того, для понимания и толкования научной терминологии необходимо знание язы​ка, его грамматики, логики, терминологии, общих законов социально-пси​хологической лингвистики, а в узком смысле понимание значения культу​ры речи, устной и письменной.

Создание и распространение научной терминологии — с одной стороны, дело   специалистов   соответствующих областей науки, ибо они призваны

2
Бор Н. Атомная физика и человеческое познание, М., 1961, с. 45.
3
См.: Валери П. Об искусстве. М., 1976, с. 543.
4
См.: Дирак П. А. М. Принципы квантовой механики. М., 1960, с. 13.
5
Маркс К. и Фридрих 9. Соч., т. 3, с. 29.
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найти наиболее точные терминологические обозначения открытых, познан​ных явлений, технологий, предметов. Вместе с тем необходима коллектив​ная апробация термина как составного, органичного элемента терминологи​ческой системы общего литературного языка, как элемента, связанного с другими языковыми системами и с другими языками. Поэтому в создании новых терминов и в употреблении старых не должно быть места для субъ​ективных вкусов, отсебятины или тенденциозных стремлений.
В языках народов СССР терминология стала составной ощутимой частью их лексических систем. Развитие терминосистем русского языка и других языков социалистических наций происходит в их взаимодействии. В основе этого процесса лежит принцип минимальных расхождений и принцип унификации, интернационализации терминов на базе общности, выработанной при помощи русского языка как языка межнационального общения и единения народов СССР, а также использования нужных ком​понентов из других языков мира.
Русский язык выступал и выступает как источник обогащения и раз​вития национальных терминосистем. Происходит прямое заимствование терминов из русского языка, калькирование терминологических единиц при активном использовании национальными языками продуктивных мо​делей словообразования, существующих в русском языке, и с учетом особен​ностей языка заимствующего. В условиях установившегося русско-нацио​нального двуязычия терминологическая система русского языка дает воз​можность межнационального понимания и толкования термина и вместе с тем служит средством внесения интернациональных элементов в языко​вую терминологическую жизнь других языков. Терминология нового вре​мени широко вводится в эти языки на основе ее оформленности в русском языке и с учетом национальных словообразовательных традиций. Что же касается старого фонда терминологии, то, если определенные его элементы сохранили свою силу и жизнеспособность, они подравниваются как в пла​не содержания, так и по форме к существующим моделям. Все это усили​вает и ускоряет создание общего, унифицированного, интернационального терминологического фонда языков народов СССР и языков народов мира.
В украинской терминологии можно уже считать изжитым употребле​ние ряда устаревших или искусственных образований, которые не выдер​жали испытания временем или не вошли в практику литературного языка. Но до сих пор иногда при редактировании готовящихся к изданию слова​рей специалистам-лексикографам приходится отбрасывать претендующие на терминологическую общность в области, например, зоологии слова типа мацалъце при существующем нормативном щупальце, хотя авторы неко​торых работ упорно держатся за ненужные раритеты.
Подчас устаревшая украинская терминология, давно не употребляю​щаяся в специальных работах, все же попадает в новые словари. К при​меру, авторы «Украинско-русского словаря сахарной промышленности» (Киев: Наукова думка, 1976) ввели в него целый ряд ненужных терминов, воспользовавшись пометой «не рекомендуется употреблять» (нрк.). Это такие слова, как вгтрогон вместо вентилятор, грант (кран), жмак (жом), рура (труба), смок (насос). Следует помнить, что словари названного типа создаются не для филологов, а для специалистов определенной отрасли, которые могуч не заметить или не понять пометы нрк., и в результате слова рура, грант и им подобные могут перекочевать из словаря в отраслевую или художественную литературу. А ведь иногда и помета нрк. при не​употребляемых терминах в названное словаре отсутствует-, eaptu ъ*№.сто варщик, давач вместо датчик, доплив вместо приток.
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Другое дело, когда создаются списки, сборники терминов, рекомендуе​мых для специалистов узкого профиля. Здесь есть все основания указать раритетные, неупотребительные в настоящее время дублеты терминов с целью обратить внимание на последнее обстоятельство. Это делает Коми​тет научно-технической терминологии АН СССР, издавая соответствующие сборники. К настоящему времени издательством «Наука» опубликовано более 100 сборников типа «Термодинамика». Общие понятия. Параметры систем и т. д.» (М., 1973), «Теория механизмов и машин. Структура меха​низмов и т. д.» (М., 1978) и др.
Развитие терминологии во всех языках Европы, Азии и Америки, в том числе и в языках народов СССР, идет как путем использования традицион​ных словообразовательных элементов, пришедших, главным образом, из греческого и латинского языков, затем шире — индоевропейских языков (космонавт, ракетодром, голография, кибернетика), так и путем термино​логизации лексических элементов родных языков. При этом используются и те словообразовательные средства, которые известны в международном обращении, например суффиксы-er, -or, -ist, и такие, которые входят в сло​вообразовательный арсенал отдельных народов, например русские суффик​сы -ин, -ник, -телъ, -ар, -ач. Используются устоявшиеся формы словосло​жения,  калькирования,   образования  терминологических словосочетаний.
Терминотворчество без глубокого знания языка, функционирования слова в разных сферах приводит к появлению терминов, которые не за​крепляются в употреблении. В «Енциклопедп габернетики» (Киев, 1973) на украинском языке встречается упоминавшийся уже давач вместо дат​чик. Это слово, как показывает анализ терминологических словарей разных отраслей науки, в качестве термина не прижилось: в словарях и текстах нормативно употребляется датчик. Была попытка использовать слово да​вач вместо донор, но и в этом случае оно не привилось. Таким образом, при выборе слова на роль термина необходим его строгий семантико-сти-листический анализ и анализ его употребительности в живой и письмен​ной речи.
Но надо остерегаться и чрезмерного увлечения иностранными словами в качестве терминов-синонимов. Одно дело интернациональная лексика, получившая распространение в терминосистемах ряда языков, другое — транслитерация иностранных слов е результате того, что специалист в данной области не смог (или не захотел) перевести это слово на русский (украинский) язык. Так появились в языке кибернетиков интерфейс вме​сто взаимодействие, взаимосвязь; юзер вместо пользователь и др.
Лексикографы — представители языковедческой науки в союзных рес​публиках СССР — в своей терминотворческой работе исходят из общих положений об интернационализации и унификации научной терминологии. Используя живые, творческие терминологические элементы, созданные на базе национальных языков, они принимают за основу терминологическую базу и терминотворческие модели языка межнационального общения п единения народов СССР — русского языка, языка, вобравшего и вбираю​щего в себя необходимые терминологические элементы всех развитых язы​ков мира.
Контакты между языками народов СССР в области терминотворчества совершаются как путем прямого заимствования термина из русского язы​ка или через русский язык, так и путем применения его словообразова​тельных средств в национальных языках. Интересы тесного научно-тех​нического взаимодействия народов страны требуют применения единых принципов терминотворчества.
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Над упорядочением и усовершенствованием терминолексики в нашей стране работают Комитет научно-технической терминологии АН СССР, Всесоюзный научно-исследовательский институт технической информации, классификации и кодирования (ВНИИКИ), Институт русского языка и Институт языкознания АН СССР, языковедческие учреждения союзных республик. И со всеми этими учреждениями Комитет научной терминоло​гии АН УССР поддерживает научно-методическое и организационное со​трудничество. Работа этого комитета координируется с работой Комитета научно-технической терминологии АН СССР; осуществляется информиро​вание о новых терминологических изданиях. В конце 1979 г. па базе Ин​ститута кибернетики АН УССР был созван семинар «Применение ЭВМ для разработки и упорядочения терминологии».

Рабочая группа Комитета научной терминологии АН УССР (группа функционирует в составе Института языковедения им. А. А. Потебни) раз​рабатывает лингвистические основы системного исследования научной тер​минологии. В пределах темы «Научно-техническая революция и проблемы терминологии» изучается специфика тематического объема и структурно-генетических особенностей украинской терминологической лексики и осо​бенностей терминологии современного украинского языка в сопоставлении с терминологической системой современного русского языка. Результатом этой работы должны стать монографии «Состав и структура украинской терминологической лексики» и «Сопоставительное исследование термино​логии русского и украинского языков»; в дальнейшем предполагается тео​ретическое изучение и монографическое описание лингвистической терми​нологии, а также создание «Словаря лингвистической терминологии».

С целью активизации научной деятельности языковедов республики в области терминологии в мае 1980 г. во Львове была проведена конферен​ция «Научно-технический прогресс и проблемы терминологии». Для ориен​тирования научных работников в этом круге проблем подготовлен к печа​ти ретроспективный указатель книжной и журнальной терминологической литературы, созданной в послевоенные годы учеными Украины.

Чтобы определить наиболее актуальные направления практической деятельности Комитета научной терминологии и его рабочей группы, были собраны данные о потребности в терминологических изданиях. Из боль​шого числа предложений, внесенных по преимуществу учреждениями АН УССР и некоторыми республиканскими министерствами, были отобра​ны наиболее важные. В список работ первоочередной необходимости вошли «Словарь ботанических терминов» (Институт ботаники им. Н. Г. Холод​ного АН УССР), «Словарь зоологической терминологии и номенклатуры. Русско-украинско-латинский» (Институт зоологии АН УССР), «Словарь медицинской терминологии» (Киевский медицинский институт им. А. А. Богомольца), «Словарь сахарной промышленности. Русско-укра​инский» (Научно-производственное объединение «Сахар»), «Словарь юри​дической терминологии. Русско-украинский» (Институт государства и права АН УССР), «Спецэлектрометаллургия. Сборник рекомендованных терминов» (Институт электросварки им. Е. О. Патона АН УССР), «Элек​тротехнический терминологический словарь» (Институт электродинамики АН УССР), «Словарь автодорожных терминов» (отдел языковедения Ин​ститута общественных наук АН УССР).

В настоящее время «Словарь ботанических терминов» объемом 60 ав​торских листов под редакцией академика АН УССР К. М. Сытника уже составлен авторским коллективом ботаников в содружестве с языковедами-терминологами и вскоре будет передан в издательство «Наукова думка». «Словарь зоологической терминологии и номенклатуры» и «Словарь юри​дической  терминологии»   проходят  этап редактирования в том же изда-
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тельстве; эту работу осуществляют научные сотрудники Института язы​коведения АН УССР. Ведется подготовка «Русско-украинского словаря научной терминологии» в трех книгах, где найдут отражение основные термины определенных циклов наук.

Комитету научной терминологии с привлечением научных сотрудников Института языковедения вменено в обязанность рецензировать рукописи всех терминологических словарей и пособий, принимаемых издательства​ми Украинской ССР. Опыт подготовки перечисленных выше и других сло​варей показал, что некоторые специалисты приступают к этой работе, не имея необходимых лексикографических знаний, вследствие чего она выполняется на недостаточно высоком уровне и требует дополнительных усилий. Поэтому следует установить, что научные учреждения АН УССР в начале работы над терминологическими словарями или пособиями со​ставляют проект издания и обязательно согласовывают его с Комитетом на​учной терминологии АН СССР.

Если большие терминологические словари различных профилей целе​сообразно создавать в отдельных институтах и учреждениях академии, то вопрос об издании украинских сборников рекомендованных к употребле​нию терминов узкого профиля на данном этапе следует решать в бюро отделений АН УССР при участии рабочей группы Комитета научной тер​минологии.

В задачи комитета входят также теоретическое исследование, осмысле​ние практики создания терминологических словарей и выработка научных рекомендаций в этой области, пропаганда лингвистических, в частности терминологических, терминотворческих, знаний как среди специалистов различных отраслей науки и техники, так и среди широкой общественно​сти. Таким образом, Комитет научной терминологии, сотрудники его рабо​чей группы в тесном сотрудничестве с Институтом языковедения и други​ми учреждениями АН УССР проводят научные исследования, необходи​мые для воплощения в практику принципов нормализации украинской научной терминологии и ее унификации с учетом терминосистем совре​менного русского языка.

